OcsizaHune
PblueubaTbiHbErblIpPrbiH
Toucher
Touch

HeMHOro o si3bike

ObpaluaeM BHMMaHWe ymTaTens Ha KOHCTPYKUMIO NPeanOXEHWUS JIbIMUTIHH'Y HbI/IrbIK MH K 3prbIHKaas,
auibl/IraBbl/ibbIH  PbIMbIIKIHBITBI bIT/IbIMbIH TbIHHUKS «BblcMenBanu K'saprblHkaaBa, 60siBLUErocs, 4To
XXWBOTHOE YKYCUT OTua». B 3TOM npeanoXeHun CylwecTBUTENbHOE B AaTe/lbHOM Magexe
PbIMbIIK3HBITBI, OT PbIMbIIKIH <YKYC, YKYLUEHHOE MeCTO» (OTrnarofibHOE OT PbIMbIIKUK <YKYCUTb»),
UrpaeT ponb NEpPEXOAHOr0 rnarofa, CO CNOBOM /bIHHMKI «XKWBOTHOE» B (DYHKUMM noanexallero B
3praTMBHOM Najexe 3TOro «rnarofa» W b/T/birbiH «0Tel» npsiMoe aononHeHue. Henb3s 3aecb NoHsATb
«BblcMenBanun K'sprbiHkaaBa, 60siBLIErocs yKyca OTua XXMBOTHbIM»: B 3TOM C/lyvae C/IOBO A/T/IbIMbIH
«oTeL» 6bi10 6bl B Apyron dopme. CMOTPETb HMXKE CNOBO «YKYC».

* %%

becriasbiv, IpbInrblKkbUIbUH (eralyskal?in). Sans doigt(s). Lacking finger(s).

buth. Kpinnbik /-pkbin-/ (kaplak). Frapper. To beat. blTnbirs apap KbinablHaH (B 22). Le pére
frappa le tambour. The father struck the drum. Orey yaapwi B 6y6eH.

bute. YauaTkok (sasatkok). Frapper. To strike. KbiTbliira H3HAYaYaTKOK'3H JbyJK'bUl,
bIHK'DHaTa TbiNleNlbblH H'YHPU HbUINUYLATK'MH (Tapbik’'bl 108). Le vent lui frappait le visage,
c’est pourquoi le marcheur se détournait. The wind struck his face, that’s why the walker turned
aside. Berep 6u1 ero B Lo, o3TOMy XO4OK OTBOPAaYNBA/ICA.

bosTbea wekoTky, MMrelaraTeik (iiyacyetak). Chatouiller. To tickle.

Bparp 3a pyky. MbIHFAUM3ATbIK. (mangajmetak). Se prendre par la main. To take s.o. by the hand.
MbiHravmatrbar (ben 230). Iis se prirent par la main. They took each other by the hand. Oru
B35/IM APYr Apyra 3a pyKy.

bbiTh MArkvm. YTrbINBITBIK (Utgal?etak). Etre tendre (pour la nourriture). To be tender. Tanenben
en oTrbUibaHMa TbbIHYrbIT (ATr 3/27). Jaurais di te manger voici longtemps quand tu étais
encore tendre. 4 yxe 4aBHo CbesT bbl TEOS, KOrhga Tbl Obl/1 ELYE MSIIKUM.

Bectu 3a pyky. PeIBUHPbBIK (rawinpak), pbipBUHPLIK (rapwinpak). Conduire par la main. To lead
s.0. by his hand. HUH3HPbLIBUHPBLIK'MH H'MHK'3e (Ink'sT 33). Le garcon la conduit par la main.
The boy leads her by her hand. Masbunk BEGET €€ 3a pyKy.

Bonouuts. 3'neMK'yTak (Pelemqutek). 7rainer. To drag.
BoH3uTb, Ko/10Th. ThIHNBIK (tanpak). 7ranspercer. To stab. MaMbINITS HOHATbIHNbICK bIMATK dHAT

(B 42). Dun geste brusque il transpercait les phogues. He stabbed the seals with an abrupt
movement. OH rPOKasIbIBasl HEPIT PE3KUM [BWKEHNEM,

BoH3utb korbé B koro-71. Monrbinbeék (pojyspjok). Transpercer avec une lance. To stab with a
spear. Uru TbIT/IbIK NbIKUPIrbM, aHbl HaNourbinbérbaH (Tak’ 48). Dés guil arriva a la porte, ils
le transpercerent avec leurs lances. As soon as he arrived at the door, they stabbed him with their
spears. Kak T0/1bKO OH MO4OLWENT K ABEDPY, B HEIO BOH3N/IN KOITbS.

BriiotHyro. TeiMASR, ThIMAAHKDI (tamla, tamlanka). 7out contre. Close to. K'blHaTUbaKB3 IbIHbIK
TiMna (bo 3/83). Pose-la tout contre toi. Put it close to you. Yioxu eé BriioTHyro K cebe.



Boitupare; Beitupareca. Manek (malek). Essuyer; sessuyer. To wipe. blHnblHaura karpuwne
nbinet manensHar (B 71). Le vieillard s‘essuya les yeux avec les paumes. The old man wiped his
eyes with his palm. Crapuk BbiTep 171333 J1a[0HbIO.

Ba3ko. Humnnnruas (nimlily?ew). Malléable; collant. Malleable; sticky.

bk, yrpyrmi. HeIMAMArbIK'MH, HBIMAMABIK'MH (namlilyagin, namlilagin). Souple, élastique.
Soft, flexible. YbirarnbiH'blH TbIISHBbIKOH 3H " b3/1IEMAWATbIKbUIbUH TAHTUK (B 17). Le sable du
chemin nétait pas trés souple a fouler. The sand of the road was not very soft to walk on. lTecok
40pory 6bl/1 HE yripyrvM rpu Xoas6e.

TubKmvi; 3actmytbiA. BeipbUnbbIH (War?il?an). Souple; élastique. Flexible, supple.
TM6KOCTB,; 371aCTUYHOCTS. BbIpBUBBIP (Warliwar). Souplesse; élasticité. Flexibility; suppleness.

agute. Karmanek (kaymalek). Caresser. To caress. Nibynk'bintn karmanexnssar (B 100). 7/
leur caressa le visage. He caressed their faces. OH um r7iagms imya.

Inagnte. Manek (malek). Caresser. To caress. KnipBup ManeHaH (B 99). // se passa la main dans
les cheveux. He caressed his hair. OH rorziagnsi ero ro BoJsiocam.

Iagxo. 9Kk33K3 (ekeeke). Lisse. Smooth.
lropaumi. Teinetbl (yalets). Brilant. Boiling.

lpasuposars. Kanuk (kelik). Graver. To engrave. bltnbira HUH3K3AMK'MH BaH'K'bIT (KHura
159). Le pére grave une défense de morse. The father engrave a tusk. OTeL rpaBupyeT K/biK.

JlaBarb /im3ate. PoIMbIOH'3TBIK (pamalunetak). Donner a lécher. To give sth. to lick. YK'K'aM
PbIMbIJIIOH 3HHUH bI'TTBL3TbI (B 2/8). £lle donna le plat a lecher aux chiens. She gave the dogs to
lick the dish. OHa gasa cobakam sm3arb 671040.

Henare Hagpesb. MarraTkok (paytatkok). Entailler. To notch. bltnbaTta rarubiCK'blK T3BbAN
nNarTaTkoHaH (ATr 5). La mére entailla rapidement un poisson fumé. The mother quickly notched a
smoked fish. Mate 6bICTPO AE/1a71a HAAPE3bI HA BS/IEHON PbIOE.

depxars. PoiHpbIK (ranrak). 7enir. To hold. TloWrblk'ah pbIHP3 fipaK rblpoJiMaKbl
HbIpKbINABbLINBATKSH (B 15). 7enant la petite lance il courait sans cesse autour de la yarangue.
Holding the little spear he was constantly running around the yaranga. epxa MasieHbKOE KOrMbE, OH
beras 6e30CTaHOBOYHO BOKPYI SPaHIM.

Zepxars B 3y6ax. PoIMbIK (pamak). Tenir dans les dents. To hold in one’s teeth. bIHHbIN3BaNK 3
HUHOHMbIK'MH (KbIM 66). Llle tenait une vessie de poisson dans les dents. She held the bladder of a
fish in her teeth. OHa gepxasa B 3y6ax pel6ui 1y3plpb.

Hepxarbcs,; yeriareca. UH3HPaTLIK (inenretak). Se tenir; saccrocher. To hold on, to clutch.
Hepxure! Ban-Bau (waj-waj). 7enez ! Take jt! Ba-Bail, pb3KMHAT Hak'aM BaHHbIT! (B 12)
Tenez, a quoi servent vos dents, enfin ! Take it ! What do you use your teeth for? flepxure! Begy y
Bac ectb 3ybbI 4/159 Yero-To.

Hotparnsatscs. TaaH'bik (taansk). 7oucher, frdler. To touch slightly.

XKatb 4pyr 4pyry pyky. MblHradiMaTBbIIMbIK (Mmangajmetvalgak). Se serrer /a main. To shake
hands. blITpu MbiHranMaTBbINrbirbaT (PoIT 137). Iis se serrerent la main. They shook hands. Ouu
110XKasin 4pyr 4pyry pyKu.




XKatb komy-/1. pyky. MbIHFaMMaTbIK (mangajmetak). Serrer la main de gq'un. To shake s.o.’s hand.
K3HbMpPUHD3 MbIHraiiM3HH3HAT eTbUbbIT (PuIT 51). Keniri serra la main des arrivants. Keniri
shook the newcomers’ hands. KaH bupu noxas rnpuLegLnmM pyku.

3a4eBarte, AOTParuBaTeCs, HalyrbiBaTb. PUMK, pbinbIK (riik, rajak). 7apoter; toucher; tatonner. To
pat; to touch; to grope. PbIAMK pbbi/ieé BbIKBbUIrblH, PbUIrbIT H3MAMBICK'3TK'MHAT (B 10).
Quand ils touchaient la pierre qu'on leur avait passée, leurs doigts s’y collaient. When they touched
the stone which was given to them, their fingers stuck to it. Korga oHw ripukacaces K nepegaqHHomy
UM KaMHIO, MX 11a/IbLibI [TPDUKIIENBA/TNCE K HEMY.

S3akycuBarte ry6y. Bambinkanryk (wemsalkejyuk). Se mordre la /évre. To bite one’s ljp.
SarsepaeHve. KpiTbITBIrbIprolH (katatweyaryan). Durcissement. Hardening.
3ya; wekotka. AMreldreiH (iiyacyan). Démangeaison; chatouille. Itching; tickling.

U3myanTs,; nckaseqns. Polpourbinatblk (rarosyapatak). Rouer de coups,; estropier. To torment; to
cripple.

Koxxa. TeinrblH (yalyan). Peau. Skin. UarbirbinrbibbiH (B 27). 1/ avait la peau blanche. His skin
was white. Ero koxa 6blia 6€/1as.

Kosors. ronbik (ejupak). Piguer. To prick. TpatOMH’bIH MbIHrbINTbIH (MeH 11). Je me piguerai la
main. I'll prick my hand. 5 yko/io pyKy.

KocHyTecs. PbIpYK, pPbIPpYH'STbIK [-TpYy-, ~-TPYH'3T-/ (raruk, rarunetak). Fréler. To touch lightly.
KbITrbIHTaTbIK 3TPYK3 HBb3/IML3T uUblrabiTKbiHaTa (B 27). £n1 courant ils effleuraient a peine la
surface du sable. When running they hardly touched the surface of the sand. beras, oHn €4Ba
Kacasmceb roBEPXHOCTH [1ECKA.

Kycarb. PbIMbUIKMK, PpbIMbIIKYBbIK  (pambalkik, pamsalkuvak). Mordre. To bite
HoiHMbINKyBbIOYHUH (Bo 3/104). Quil le morde bien fort. Let it bite him strongly. llycte oH
CUIIBHO YKYCUT €rO.

Kycarbcs. WHambiikuk (inemoalkik). Mordre. To bite. MapaBblUlbaapKbIH3TbIK, K'bIHYT
MHOMbUIKWIb3TbbITTbbIKAITYpn (BbIKBbIparTbirblprbiH'a). Vous vous disputez comme des
chiots qui mordent constamment. You quarrel as puppies that bite constantly. Bbi ccopurecs 6y4710
[TOCTOSIHHO KYCAtoLYNECS LLEHKH.

Kycarbcs. OyTkyk (Myutkuk). Mordre. To bite. MbIHIbIK HOYTKYIrbM NUNUK'bINMbIKDA (TbIH'3T
9). La souris lui mordit la main. The mouse bit his hand. Mbiwb yKycuia ero 3a pyky.

Jlackatp. YaruedaH’vik (saysesanak). Caresser. To stroke, to caress. 3MK'3nenBblH3
HbluaryeyaH'k’3HaT (Kap 106). £n leur for intérieur ils les caressaient. In their heart of hearts they
caressed them. B riiybuHe gywm oHu ux 71ackas.

JIu3ate. PbiMbINETbIK, pPbIMbUTIOK (pamaletak, pamaluk). Lécher. To lick. PbIMbINIEH'H'OH3H
bITNbaTa K'3t0yk'au (Ben 132). La mére se mit a lécher son faon. The mother began licking its
fawn. Matb crasna /im3ate 0/1EHEHKA.

Ma3zate. WbiTpaThbik (Bo 4/62) (jatratak). Enduire. To anoint.

Ma3zarb kocTHbiM Mo3rom. K'biMnaTbik (qamlatak). Oindre de moelle. To anoint with marrow.

Ma3zarb LWKYpy O/IEHBUM IKCKDEMEHTOM(4/159 OKpacku). A'napkanek (?alarkelek). Enduire une peau
d'excrément de renne. To coat a skin with reindeer excrement.



Mecuts. Knnntbik (kilitak). Pétrir. To knead. biInaTNOHTbI KWINTBIK BbITBbITOH PUNK'bIK... (J1€é0
18). Pétrissant le foie dans un plat de feuilles bouillies ... Kneading the liver with a dish of boiled
leaves... Mecutp neyeHb BMECTE C 6/11040M 13 3€/IEHOH BapeHOU KalUu...

Msrkwii. MbIpKbINbBIH (13pKal?an). Doux. Soft. HbITUMb3WH 3K MH AbITMbIPKbINUATbUIbbIH (B
67). I/ chantait d'une voix trés douce. He was singing in a soft voice. OH r1e/1 0YeHb MSIK1UM r0/10COM.

Msrxwid. HyTrblk'MH (nutyaqin). Mou. Soft. YTrbbliblK BAH3BaH HYHP3N3TbIHAT (B 27). Dans /a
neige molle ils n‘enfongaient pas. They didn’t sink in the soft snow. OHu He BS3/M B MSIrKOM CHErY.

Msrkwid.  YTreinbblH  (utgal?on). Mou. Soft. YTrbbUiblK aMWbaKbITIbIHTaTa BaH3BaH
HYHP3N3TLIHAT (B 27). £n courant vite dans la neige molle ils ne s'enfongaient pas. When they ran
quickly in the soft snow, they didnt sink into it. bbiICTpO 6eras o MSrkoMy CHery, OHu HE BSI3HY/IU B
HEM.

Marb wkypy. Taak (taak). Fouler une peau. To knead a skin. TOHYWrbIT H3HaTaak'3HaT
KbIHM3K'3libIK (B 8). [/ foulait des peaux de phogue au fond de la tente intérieure. He was kneading
seal skins at the bottom of the inner tent., OH M1 HEPIINYbU LUKYPBI Y CTEHKM 10/10ra.

Msarb wkypy Horamu. SAirbipkaak (jaysarkaak). Fouler une peau avec les pieds. To work a skin with
one’s feet. TbIB3TbIH'H'OK, YUMHUT HbigrbipkaaHaH (B 2/13). Avant de /a tendre, guil la foule avec
les pieds. Before stretching the skin, let him work it with his feet, [Jo Toro, kak HaTsaHyTb LKYPY,
11yCTb OH CaM MHET €€ Horamu.

Msrtb wkypy narkamd. 'NTbIK (Peptak). Fouler une peau avec les talons. To work a skin with one’s
heels. Epoublko HBINTbIK'MH H'3BBLIHNBbIPbbIH (Ben 18). Dans la tente intérieure la femme
foulait une peau avec les talons. In the inner tent a woman worked a skin with her heels. )KeHwmHa
nSTKaMu MS/13 LKYpPY B [10/10r€.

Haxwumas nansyamy. d'pbIHB3 (Peranwe). Avec une pression des doigts. With a pressure of one’s
fingers. 9'pblHB3 PbIHHUHAT rbITKAT (Ben 199). Avec une pression des doigts il brisait les pattes.
He was breaking the paws with a pressure of his fingers. OH 710MaJ1 /1aribl, HAKUMAas 1asabLamMy.

Haouyyrs. TORbINUH'BITKYTS (tejalinatkute). A tétons. Groping.

Hawynare 4ro-1. wepoxosBatoe. Pbik33paBbIK (rakeerewak). 7Toucher gqq. ch. de rugueux. To touch
Sth. rough. PbIK33p3BHUH PbaHYT biHKbI (Ben 153). La elle toucha quelque chose de rugueux.
There she touched something rough. Tam oHa Halyyrnasaa 4YTo-To LEPOXOBATOE.

Ob6pabareiBate wkypy Horamy. KeiMbyk (kamr?uk). Travailler une peau avec les pieds. To treat a skin
with the feet.

OHemeBimi. DTKINKD HBAINbINbbIH (etkejke n?elal?sn). Ankylosé. Stiff,. TaB3M3HH bIrbIPrbiH
PUNIOJIb3BKbI 3TK3UKD Hb3NbUIbbIT puirbIT (Tapbik’'bl 114). I/ /ui était douloureux de remuer
ses doigts ankylosés. It was painful for him to move his stiff fingers. Emy 6bi710 60/1bHO ABUrath
OHEMEBLUNE 1a/TbLIbI.

OHemerb, obe3zymeTy. ITKINKbUIbY HBaNbIK (etkejkal?u n?elak). Devenir insensible, s‘engourdir.
To become insensitive, to grow numb. bIHUH Ma4y0 K'bIHYP 3TK3/Kbl/Iby MHBIIUH (T3pbIK'bl
166). Sa poitrine était comme engourdie. His chest seemed growing numb. [pyas y Hero 6yaTo
OHeMme/a.

Or6paceiBate wenydkom. Makok (pakok). Rejeter dune pichenette. To snap off. H'3BbICK'3T3
ranakoneH Kyproik'ai (Ben 155). La femme rejeta laraignée d'une pichenette. The woman
snapped off the spider. XXeHiwmrHa oT6pocusia LesT4KoM nayyka.



OrBepgesates. KbiTBbik (katwak). Durcir. To become hard. bI’'BanTa pbbipblK’'3 rakbiTBbIJIEHAT
(ATr 3/40). Ses petites fesses étaient durcies de glaise. His little buttocks covered with clay had
become hard. Ero MasieHbK1E, MOKPbITbIE ITIMHOM, SroanLibl OTBEDAE/N.

Orrupars. KaBalBbIK, K93MBbIK (kewejwak, keejwak). Frotter. To rub off.

Ouyyribiate. PblMMUb3ATBIK (rasis?etak). Palper. To touch slightly, to finger. H3HYNUYb3TbIH
blI'TTubIH (ATr 18). On palpa /e chien. They fingered the dog. Oru owyramm cobaxy.

Ouyyristo. PUNT3 (riite). A tdtons. Groping for sth. PUNT3 HbIIK bIPUPKUHAT PoonkK'binT3 (MeH 5).
IIs cherchaient leur pitance a tdtons. They were groping for their food. OHu uckanm egy ouyrbfo.

[Tnockmi; riagkmyi. HeinbIArbITpbIK'3H (napalyatragen). Plat; lisse. Flat; smooth.

lMogaepxusars. A'pak (Parek). Soutenir. To support. K'yTblH3 H3HBapak'a3H (B 13). Un autre le
soutenait. Another supported him. [pyrovi noaaepxmsasn ero.

lTogpe3ars. YbiBUAraThIK (sawilyetak). 7ailler, rogner. To cut, to clip.

[Tonagare B yesib. PoINbITKIBbIK (rapatkewak). Toucher en plein une cible. To hit the target.
IFbIHHUK K3T3M eK'ak MHNbLITK3IBAUH (ATr 23). 7/ avait touché la béte en plein nez. He hit the
animal just in the nose. OH riornas 38epro rpsmMo B HOC.

lTopezarscs. MnBblk (piwak). Se couper. To cut 0.s. BanATKO/IbblH HbIHbOTAaBK'3H, MUH'KbIpU
K'yH op3K’ pannukBb3 (ATr 5). On /ui interdisait duser dun couteau car il aurait pu se couper.
They forbade him to use a knife because he could cut himself. Emy 3anpeiyamm rosib308aTbCs HOXOM,
[10TOMY YTO OH MOl 6bl [IOPE3ATHCH.

lToxsnonbiBate. KbinublTkOK  /-pkbin-/(kapsatkok).  7apoter. To pat. blHaH rbiM
3HAPKbINUYbITKOH3H pannanbl (Cém 21). I/ ma tapoté /épaule. He patted my shoulder. OH
10X/10bIBAJT MEHSI I10 TIEYY.

lMoyapanarts, 3aHo3uTs., PoITAP3aTLIK (rateretak). Egratigner; se planter une écharde. To scratch; to
get a splinter in. JIeBTbIKUH H3ArbIH bITPb3Y MHTIP3TAUMH (ATr 39). [/ lui avait seulement
égratigné la peau de la téte. He only scratched the skin of his head. OH TO/IbKO 1TOLIAPANAT EMY KOXY
ro/108bl,

[lpnberats K BO3/IOKEHMIO PyK. PBIMUIUMP3BbIK aMMbIHra (romiysirewak ammeanga). Pratiquer
limposition des mains. To practise imposition of hands. AMMbIHIa HUH3HMUIYUP3BK'UH KMUH'bIH
(Kbim 42). [/ pratiqgua limposition des mains sur l'enfant. He practised imposition of hands on the
child. OH Bo3/10)Xkm/1 pyku Ha pebEHKa (LamaH 06C/1e408as O4HUMHU PyKaMu PEBGEHKA).

lpugasuts. HATPIBbIK (enatrewak). Comprimer. To compress. BblkBa 3HaTp3Ba... (ben 125).
...en la comprimant avec une pierre. ... compressing it with a stone. lNMpugasns eé kaMHEM...

lpukacarecs. Upbik (irak). Toucher. To touch. MMINMH'KYK aMrbiproya HbaJirbyu upbik (B 41). £n
sautant toujours plus haut il se mit @ le toucher. Jumping higher and higher, he began to touch it
[lpbiras BCE BblLIE, OH HAYasl CBEPXY NPUKACATLCST K HEMY.

lpukacatscs. Tack'3BbIK (tasqewak). Froler. To touch lightly. TbiTkak Tack'aBbiH (KbiM 61). 7u
lui as frolé la jambe. You slightly touched his leg. Tbi MPUKOCHY/ICS K €ro Hore.

[IpukocHoBeHME. PbIETKOrbIPrbIH  (rajetkoyaryan). Frolement. Slight rubbing. TWHTUHBIHD
NbIMANIHUH pbleTKorbiprbiH (Tapbik'bl 110). 7intin eut la sensation d’un frélement. Tintin felt a
slight rubbing. TuHTUH IOYYBCTBOBA/IA PUKOCHOBEHME.

lpukycsiBats. EoTKbIHaTBIK (jootkanatak). Mordre. To bite.



lMpunnnats. binbITkyk (spatkuk). Se plaguer contre. To stick to sth. Tak’'aM3TBasieH aiiMaKbIK,
roinbiTkKyNuH (Bo 3/81). I/ mangea la carcasse et se plagua contre elle. He ate the carcass and
stuck to it. OH Ccbest TyLLy, NPpUnI K HE,

lpucnorHsTe. Ponatbik, ponsBbiK (rolatak, rolawsk). Appuyer. To /lean. blHaH PONSAHH3H
paHMaTbl noiirbiH (O 40). I/ appuya sa lance contre la paroi. He leant his spear against the wall. O+
TIPUCIIOHNIT KOIMbE K CTEHE.

lponerarp 6perowmm rnosi€rom. AH'K'aH’K'avaTa ransk (anganqasata yalak). Effleurer la mer. To
skim the sea. AH'K'aH’K'ayaTa Hbiraask’sHaT rauramkbIT (Kap 3). Les volées doiseaux passaient
en rasant la mer. The flights of birds skimmed the sea. Truupl riponeTasam 6perowmm MoaETOM Hag
MODEM.

lpouyyrnibiBatecs. Kaapak (Bo 4/69) (keerek). 7ater. To detect by feeling.
TMywwcreri. K'anblproinapanbblH (qajaryaperal?an). Duveteux. Downy.

lywrod,  nywwmctsii.  biMbiprbiibblH  (emoaryal?en).  Duveteux. Downy. ManéranrblH
bIMbIPrbibbiH (MuM 23). Le lievre est duveteux. The hare is downy. 3asL mywcTbiu.

Pasmsaryatecs. YTraTbiK, YTrblub3TblK (utgetok, utgas’etok). Se ramollir. To soften. bl'nbbin
ryTraTavH T3HTUK (B 42). Quand on la foulait la neige s@était ramollie. When you walked on the
snow, it got alreadly soft. Korga wwsm rio CHery, OH yxxe pasmMsrdusics.

Pe3arb. UbiBMK (sawik). 7rancher, couper. To cut. PbiHHa YblBUHUH T3TUB (B 99). Avec les dents
il trancha la corde de larc.

Oxkumats. D'BIAMUTBIK (fewejmitak). Serrer. To grasp. blHbiIrbera 3pbonranbl 3'B3MMUHHUH
(Kbim 39). // /a serra avec ses jambes par le pan de son habit. He grasped her with his legs by the
flap of her clothes. CBoumu Horamm oH CKas €€ 3a rogos O4EXasb.

Ckpecrv KoribiToM 3emto wim cHer. Erbitkyk (bo 4/59) (jeyatkuk). Gratter le sol ou la neige avec
le sabot. To scrape the ground or the snow with the hoof.

Ckpectu,; yapanarecs. BarbinkyTkyk (weyslkutkuk). Gratter; égratigner. To scrape.
Cnabo HatsaHyTeivd,; rubkmi. HBIBUPUK'MH (nawiriqin). Ldche (peu tendu); flexible. Loose; flexible.
Cnerka kacascp. Kaata (kaata). Frdlant. Close to. TUPKbITUP KaaTa aH'K'aTKbIHbIK

HbIrbIPronaTkaH (B 50). Le soleil monte en frélant la surface de la mer. The sun rises close to the
surface of the sea. CosHLe rO4HNMAETCS, CJIErKa KacasiCb rnOBEPXHOCTH MOPS.

CHumatb koxy. FbInrbITBbIK (yalystwak). Oter la peau. To take off the skin. HONrBIrbIATLITBLIHUH
(Kbim 31). [/ lui enleva la peau. He took off its skin. OH CHSI/1 C HErO KOXY.

Cockpebartp. BarbITKyk (weyatkuk). Gratter. To shovel, to scrape. KaTKOrTbl HUH3B3TbITKYK UH
(B 10). Elle le grattait avec force. She strongly scraped it. OHa cockpebasia ero 3HePruyHo.

CrasnkmBatbcd. WTTAABIK, WTTUAbITKYK, WTTMABLINCBIK (ittilak, ittilatkuk, ittilwalyak).
Sentrechoquer. To collide. ...MH'K'YyH WblH'aHMa 3TTAAbLITKOKIITbI (K3p 60). ..afin qguils ne
sentrechoquent pas quand il y aurait du brouillard. So as they won't collide when there will be fog...
TaK, 4TOObI OHU HE CTASIKUBA/INCh, KOIa BYAET TYMaH...

Crarte 71a4kuM. DK33K3 HBANbIK (ekeeke nrelak). Devenir lisse. To become smooth.

Crykatbcsa. UpbITkyunTbik (iratkusitak). Se cogner. To knock o.s.



CxBatuTh ronepéx Te/la. YBakanbl nupuk (uwekejpa pirik). Saisir a bras-le-corps. To seize s.o.
round the waist. MAHTBIK'3TIbU K3AH'bIH, NUPUHUH yB3K3UNbI (ATrop 10). Un ours apparut et
le saisit a bras-le-corps. A bear appeared and seized him round the waist. MegBeas noaBuics,
CXBaTwJ1 €ro rnornepék resa.

TaryupoBaHHas xeHumHa. Kanun'aB (kelinew). Femme tatouée. Tattoed woman. blHKbI YWH'D
kanuH'3B (ben 25). I/ n’y avait pas a cet endroit de femme tatouée. In that place there were no
tattoed woman. He 6b1710 TaM TaTyMPOBAHHOM IKEHLLMHBI,

TaryupoBarHbei. Kanunbynk'siTnbaH (Bo 4/68) (keliltulgati?en). 7atoué. Tatooed.
TarymposarHei, blnnbikanunbbiH (3lpakelil?an). Tatoue. Tattooed.

Taryuposars. Kanutkyk (bo 4/68) (kelitkuk). 7atouer. To tatoo.

Tatymposka. binnbikanun (alpakelin). 7atouage. Tattooing.

Tarymposka y myxynH. BaHok'sinrbiH (Bo 4/157) (wanoqalysn). 7atouage chez 'homme. Man's
tattoo.

TBEDALI, XécTkmid. HbirTbik'aH (N3gtaqgen). Dur. Hard.

Tepebuts. Taanek (taalek). 7rijpoter. To fiddle with sth. Banéiinbl TaaleH3H AHOTbbITTbbIH (K3p
34). 1/ tripota l'oreille du chien de téte. He fiddled with the ear of the front dog. OH norepebusi
nepegresi cobake yxo.

TkHyTs. YN3TbIK (Upetak). Donner un coup. To hit. TYHMbIMH3HTDbbIJIEBJIMH bIHbIK YN3TbIK
rbiTonratbl (T3pbik'bl 145). [/ lui avait causé une vive douleur en lui donnant un coup dans les
cotes. He hurt him very much by hitting him in the ribs. OH eMy cAenan o4YeHb 60/IbHO, TKHYB B
pébpa.

Tonkate. d'neMk'ymak (felemqutek). Pousser. To push. MaWH'bIBbIKBbUIFbIH IbIMHAH
Tba/1IEMK'YTIrbaH 3BTbINArTbl (K'alo 17). Je poussai la grosse pierre dans le vide. I push the big
stone downwards. A CTO/IKHY/1 60/IbLUIOY KAMHEHD BHUS3.

Tonkate Briepéy, orTankuBaTs B CTOPoHy. YnblHbblMK (Upantalik). Pousser en avant; pousser de
coOté. To push before o.s.; to push aside. YNblHbbUJIMHUH PUK'YK3TS K'3n3ap (Ben 75). Le renard
poussa le glouton. The fox pushed the wolverine aside. llecey oTTo/IKHYJT pOCOMaxy B CTOPOHY.

Tonkars, orrankmeats. Ynblk (Upak). Pousser, repousser. To push, to push aside. MpaHMbIHTra
HUHYNK'WUH rbipronsrtbl NapbiTTbbiM (Ben 99). De /a main droite il repoussait 'omoplate vers le
haut. With his right hand he pushed the shoulder blade upwards. [MpaBosi pyxovi oH OTTa/IKMBAsT
J10NaTKy KBEDXY.

Tonatb Horamu riepes Bxo4omM. AArbiHNArYaBbIK (jayanpeysawak). 7aper des pieds pour sannoncer.
7o stamp one’s feet before coming in. ArblHN3r4aKBb3, H3PbIMbIUH3H (Ben 114). [/ tapa des
pleds (pour annoncer sa venue) et on lui fit écho. He stamped his feet and they echoed him. OH
110TOrNasa Horamu, OHU OTKITUKHYJINCH (OK/TMKHYJIN €r0, TO €CTb 43/ PA3PELIEHNE HA BXOA B XWINLYE).

Tonrars. KpisuraBbik (kajasyewak). Pietiner. To trample.

Topmo3. A'paTKOUbbIH (faretkos?an). Frein. Brake. bITNéH K'bipbiM a’pP3TKO4b0 HUTBIH (O 66).
I/ ne sera pas un frein. He won't be a brake. OH He 6y4eT TOpMO30M.

Topmosutb. A'paTkok (?aretkok). Freiner. To brake. PaK'bIpKbIT a’paTKOpPKbIT (O 78). Quont-elles
a freiner ? Why do they brake? U 4to 510 TOpMO3AT?



Tporats. PbIBUTK'MBBIK (rawitgiwak). 7oucher. To touch. flaHaH'aT MMKbIH3 K’'blpbIM3HAT
pPbIBITK 3BBLENK'INTI (0 2/2). Personne ne doit toucher les objets. Nobody has to touch these
objects. HUKTO He JO/DKEH Tporath 3T MPEGMETS.

Tporarb nasnsyamy. Peinrnuk (ralyiik). Palper, toucher. To touch with one’s fingers. blHnbIHaura
YUT PbLUITMUPKbIHUH H'3KbIK (Ben 168). Le vieillard voulut toucher sa fille du doigt. The old man
wanted to touch his daughter with his finger. Crapuk xoTes1 JOTPOHYTbCS 40 JOYEDH.

Tporars, wynars. TOAWMAUH'BIK, T3UbINMUH'bIK, TIrMAMH'bIK (tejilinak, tejslinak, teyilinak).
Palper, tater. To touch, to feel. TS9ANIMITHUHAT PbUIr3 YeMbITbIHATbIPrbIT (O 4). Du doigt elle tita
les coutures. She felt the seams with her finger. OHa olyyrana ME/KNE LLUBbI MaIbLIEM.

Tporate 10, YTO He paspeieHo. BUTK'mk (witqik). 7Toucher ce quil ne faut pas. To touch what is not
allowed to. PbaBUTK'MM3H'MH? (3. TarpbiH'a). Qui fouche a tout? Who touches everything? Kto
BCé Tporaer?

TpoHyToEe MecTo. AMMATIBIPrbiH (ajmetyaryan). Endroit touché. Touched place (of the body).
AWMITIbIPrbiH YeNnrbipborbd, YBaTrbM (Bo 3/23). L'endroit qui avait été touché rougit, noircit.
The place that had been touched reddened, turned black. TpoHyTOE MM MECTO CTasI0 KpPAacHbIM,
TI0YEPHESTO.

Ybarokusare necHed. Hunbatbik (nilvetak). Bercer en chantant. To rock by a song.

Yaap. Utmun (ittil). Coup. Knock. Bak'blH IKArbITPITANH uttune (Cém 9). 7/ assomma la morue
dun coup. He stunned the cod at one go. OH orsiywwmi Hasary y4apom.

Yaap. KoinnbiH (kaplan). Coup. Knock. HapbinrbiHaT MbIHIbITK IEKK3H KbinabiT (K'op 51). /s
comptérent deux cents coups. They counted two hundred knocks. OHu oTcyunTam ABECTY yAapOB.

Yaap. YauaTkoH (sasatkon). Coup. Blow.

Yaapsare. Puttnnetbik  (rittiletak). Cogner, frapper. To strike. K'yTTm o’paB3tnbart
HOHaHMbIK SHAT putTunetbik (ben 100). Certains des hommes, il les tuait en les frappant. He
killed certain of the men by striking them. O+ yb6uBas1 HEKOTOPbIX JIIOAEH, YAAPAS UX APYT O APYra.

Yaapste. PbinbITKYBbIK (ropatkuwak). Frapper. To hit. blHNbIHAUra BbIKBbIK MNOWIbIH
pbinbiTKOBbEBbIHN3H (ATr 3/41). Le vieillard frappa plusieurs fois une pierre avec sa lance. The old
man several times hit a stone with his spear. Crapuk HEOJHOKPATHO y4apsi/1 KOMbEM O KaMEHb.

Yaapste. PoiTbiHK 3TbIK (B0 4/135) (ratanqetak). Frapper. To hit.

Yaapste. YTKYK, YTKyuMTblK (ytkyk, utkusitak). Frapper. To strike. TYTKYMUTINH P3MKbIH
K3H'YH3H'3T3 Kanbak (Bo 3/101). Les gens frappérent les esprits malins de leurs batons. People
struck the evil spirits with their sticks. Jlrogn rnobusm rnocoxamm 3/1biX 4yxos.

Vaapare B ronosy. J1IeBTbIH'bITTbIK (lewtanattak). Frapper gg'un a la téte. To strike s.0.s head.
biTpb3u NEeBTbIH'BITTS TP3HTLIrbIT (Bo 2/65). Je te frapperai seulement la téte. Il only strike
your head. S T10/1bK0 yAapro T€6S B rosioBy.

Yaapsate kysakom. TakarblHMbIH'3TbIK (takayanmanetak). Frapper du poing. To strike with one’s
fist. BaH3BaH TakarblHMbIH3TbI (KbIM 77). I/ ne frappa pas du poing. He didn't strike with his fist.
OH He yaapmii KyJiaKkom.

Yaapsare Horod. ErkanuyTkyk (jeyqepsutkuk). Frapper du pied. To strike with the foot.
MbIK'bIUbbIKbIBAHHANTbIK @il HUH3erkanuyTkyk'mH (KbiMm 6). [/ frappait du pied une petite
vertébre. He was striking a little vertebra with the foot. OH yAaps/1 Horow MasieHbKuv MO3BOHOK.

Vaapsate Horod. KbiauraBblk (kajasyewak). Frapper du pied. To strike with the foot.



Yaapsare narkov. Keiaurblk (kajasyak). Frapper du talon. To beat with the heel,

Yaapsteca. Mpbik (irak). Frapper. To strike. bIHbIKK'ay UpbUibbiH aK’'blH NUPUCK'bIYeHHUH (B
6). 1/ saisit le croc qui avait frappé l'eau pres de lui. He seized the hook that struck the water near
him. OH cxBaTw1 KDIOK, KOTOPbIN yAaPH/ICS O BOJY PALOM C HUM.

Yaepxusars, caepxusate. A'pak (Parek). Retenir. To restrain s.0. bIlH33/b3 a’pP3H3H bITNIEH:
aBHaBbénka ratne (Tak’' 39). Lainé le retint : ne lance pas de pierres sur ['oiseau. His elder
brother restrained him: dont throw stones at the bird. Craplumi 6pat yaepxasna ero; He Hago 6uTh
npawyost nruy.

Ykosnore. ParonaTbik (rejupetak). Piguer. To prick.

Ykyc. PbIMbINIK3H (pamoalken). Morsure. Bite. JIbIrMT3HH'Y HbUIrblk'uH  K'aprbiHkaas,
albINraBbl/ibbiH PbIMbIJIKIHB3TbI bIT/IbIFbIH FbIHHUKI (ATr 25). On se moqguait de Qerkynkaav
qui avait eu peur que la béte morde son pére. They laughed at Qergynkaav who feared that the
animal would bite his father. OHn cmesiincs Hag K'3proiHKaaBbiM, BOSIBLUMMCS, YTO 3BEDPL YKYCUT OTLA.

YuynriHyts. Banblk, Barbinblk (wejpak, weyapak). Pincer. To pinch. K'yTblpblKk arHaubblK
HbIB3UNbIK'MH (B 24). Les autres lui pincerent la cuisse. The others pinched his thigh. [pyrue
LYNUIIamm ero 3a JISKKY.

L{apanare. TapbliK, TIPaTbIK (terak, teretak). Erafler. To scratch. O'MpPOMK3Tbl K'UH3HPATIU! —
TpambiHrbiTaprba (TeIH'3T 47). - Tiens-toi @ un gros buisson! - Je m'éraflerai la main. - Hold on to
this big bush! — I'll scratch my hand. fepxwvice 3a kperkmi Kyct! — OLapanaro pyKy.

L{apanare. Barbinbik (weyapak). Griffer. To scratch. W'rbiH 3'H'rbinbl BarbiIMHuH (SiTrop 61). 7/
grifia le loup au nez. He scratched the wolf’s nose. On rioLyaparasn Hoc BOJIKa.

LlesioBatbcs.  YkBITbITKYK  (ukwetatkuk). Sembrasser. To kiss each other. My,
M3JIIOKBATbITKYNbbITYpU! (Mum 49) Oh/ On dirait gue vous vous embrassez. Oh! It seems you are
kissing each other. O! Bbi, Kaxercs], Le/TyeTecs.

Yeprure, metutp. Kanuk (kelik). Tracer. To draw a mark. TMBUUYIr3 pb3T BONIBaKbl HbIK3JIMK'VH
(ATr 28). Avec un battoir a neige on traga un trait en travers de la route. They drew a line across the
road with a snow-shaker. OHu 4epTu/v rios10Cy rONEPEK JOPOry rpu MOMOLUYN CHEOBbIOUBAJIKY.

Yecarp ronosy, B 3atwiuike. JIeBTbIpraThik (lewtaryetak). Se gratter la téte, la nuque. To scratch
one’s head, the back of one’s head.

Yucruts wkypy Horamu. ArbIprbik (jayaryak). Nettoyer une peau avec les pieds. To clean a skin with
one’s feet. TaHYMArbIT H3HaATbIPrblK'3HAT (B 9). £lle nettoyait des peaux de phogue avec les pieds
(en se servant de nelge). She cleaned seal skins with her legs (using snow). OHa YnCTIa HEPINYbH
LUKYPbI HOram.

LllepoxoBarocTs. K33paubblH (keeres?an). Rugosité. Ruggedness.

LlepoxoBateivi. KaanbblH (keel?an). Rugueux. Rough.

Llepoxosatbii. HAMK'MH (nimqin). Rugueux. Rough.

LllepoxoBatsivi. Hbik33K'MH (nakeeqin). Rugueux. Rough.

Llepiwassi. MbapbbblH  (em?aral?an). Ripeux. Raspy. OMbapbulba OMblUIba Wune
pbiIMaHaH'aBH3HAT PbAayOMKaBbBETTS KbIpBUPTU (T3pbIK'bl 173). Sa /angue tiede et répeuse

écarta ses cheveux emmélés. His warm raspy tongue moved aside his entangled hair. OH TEM/IbIM
LUIEPLUIABBIM A3bIKOM PA3ITIAMT CITyTaHHBIE BOJIOCHI.



Lexorarme. ErbiurbirbiprbiH (Bo 4/64) (jeyasyayaryan). Chatouille. Tickling.

LfekoTars. PMANIbITYEBbIK, PUANIbIUrIBbIK (rijyatsewak, rijyasyewak). Chatoulller. To tickle.
Kanb3T> HUH3HMIbITYEBK'MH (Tak’' 28). Lesprit malin le chatouilla. The evil spirit tickled him.
371041 yx €ro wexkoTas.

LexoTat,. PbIMMIbIMMaBbIK (rdjiyasyewak). Chatouiller. To tickle. K'OH'bIurbiiHBa 3'Hrbinbl
HbIHANIBIMMBK'UH (ATr 56). Des plaisantins lui chatouillafent le nez. Jokers were tickling his nose.
LLlyTHUKY LexoTam emy HoC.

UfekoT/mBbii. AMTBIMPTBINBBIH (jiyasyetal?an). Chatouilleux. Ticklish.

Lenyok. MakoH (pakon). Chiguenaude. Snapping. YMKbIT HUH3HYMMUPDIBK MHAT K'OHMAKOTa
(Tak’ 130). 7/ détruisait les arbres dune chiguenaude. He distroyed trees by snapping. OH
VYHUYTOXKAST AEPEBLS OfHUM LLIETYKOM.



